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та специфікою заходу, який потрібно перекладати, послуговування авторитет-
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International scientific communication: interpretation challenges
Daryna Dukhnenko, Tetiana Kipusheva, Tetiana Droshchenko
The key to effective interpreting is the right mental attitude, unceasing self-improvement, 
awareness of the topic, terminology and specifics of an event to be interpreted, use of 
authoritative sources and resources, terminology databases, etc.
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У сучасному світі професія усного перекла-
дача залишається однією з найскладніших, 
поступаючись лише деяким. Таких фахівців 
залучають до кожного міжнародного захо-
ду  — як політичних і  культурних, так  і нау-
кових (конференцій, симпозіумів, виставок, 
церемоній і  концертів тощо). Незважаючи 
на активне впровадження в усі сфери сучас-
ного життя технологій штучного інтелекту, 
сьогодні зарано говорити про повноцінну 
заміну людини-перекладача машиною че-
рез низку чинників, які ми виокремлювали 
раніше: 1)  машини перекладають окремі 
слова та фрази дослівно й  не завжди точ-
но інтерпретують історичний, економічний, 
міжкультурний та інші контексти мови ори-
гіналу; 2)  складнощі у  виявленні помилок 
(особливості граматики, синтаксису, лексики, 

семантики будь-якої мови); 3)  неспромож-
ність машини мислити критично; 4) трудно-
щі у  виявленні й  інтерпретуванні справжніх 
людських емоцій, нездатність розпізнава-
ти невербальну комунікацію; 5)  складнощі 
у  виявленні омонімів тощо  [1, с.  464—465]. 
Науковці взагалі вважають, що жодним тех-
нологіям світу не під силу впоратися із таким 
складаним завданням, як одночасне прослу-
ховування, сприйняття та відтворення отри-
маної інформації мовою перекладу [2, с. 11].

Головне завдання усного перекладача — 
перекладати усне мовлення з однієї мови 
іншою. Вони повинні робити це безпосеред-
ньо на місці, використовуючи вже набуті лінгві-
стичні навички та знання. Такі перекладачі не 
мають змоги звернутися до довідників або 
словників у  процесі усного перекладу. Під 
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час перекладу іншою мовою усні перекладачі 
повинні бути впевнені, що вони цілком 
передають зміст мовлення. Зазвичай усні 
перекладачі перекладають з іноземної мови 
рідною, але іноді можливий і  зворотний 
переклад, з рідної іноземною  [3, с.  22—23].

Усний перекладач  — це людина, яка 
постійно самовдосконалюється та погли-
блює свої професійні знання й  навички. 
Компетентний усний перекладач повинен 
досконало знати дві або більше мови, бути 
ерудованим і начитаним, обізнаним у пред-
меті розмови та різних сферах людської ді-
яльності, знати культуру й історію мов, з якої 
та якою він здійснює переклад. Важливо та-
кож демонструвати впевненість у собі, зали-
шатися адаптивним за будь-яких обставин 
і вміти швидко приймати рішення. 

Як усний, так і письмовий перекладач 
може «суміщати виконання своїх обов’яз-
ків з діяльністю інформатора, редактора 
або критика оригіналу, тому спеціаліст 
повинен володіти всіма потрібними ком-
петенціями, які дозволять йому здійсню-
вати перекладацьку діяльність на фахово-
му рівні» [4, с. 12].

Усні та письмові перекладачі беруть 
активну участь у  боротьбі України з  росій-
ською агресією: «Поряд з неймовірною са
мовідданою роботою наших військових, 
медиків <…> не останню роль відіграють 
перекладачі, яких постійно залучають як 
для проведення міжнародних переговорів, 
так  і для супроводження іноземних деле-
гацій, які прибувають в  Україну <…>. <…> 
на долю яких припало забезпечення наших 
військових україномовними інструкціями до 
різних одиниць військової техніки, що надхо-
дила від наших міжнародних партнерів, до-
помога в перекладі медичної документації 
для постраждалих з метою безперешкод-
ного отримання необхідної медичної допо-
моги закордоном, переклад інформаційних 
матеріалів для висвітлення правдивої і ак-
туальної ситуації в іноземних виданнях та 
різних медійних ресурсах» [2, с. 12].

Зважаючи на різноманітні чинники, на-
уковці виокремлюють різні види усного пе-

рекладу. Більшість дослідників підґрунтям 
для класифікації усних перекладів зазнача-
ють сфери їх застосування: переклад конфе-
ренцій, медійний переклад, присяжний (су-
довий) переклад, переклад на переговорах, 
сурдопереклад, переклад конференцій із 
застосуванням супутникового зв’язку, пере-
клад у соціальній сфері тощо [5, с. 2; 6, с. 63]. 
Наприклад, за П. A. Шміттом це переклад на 
ділових переговорах; синхронний переклад 
нашіптуванням; присяжний (судовий) пере-
клад; медійний переклад та ін. [5, с. 2].

Питання коректного перекладу судо-
во-експертної та юридичної лексики має 
вагоме значення для роботи усного пере-
кладача. По-перше, така людина повинна 
вільно оперувати законодавчо-правовою 
базою країн, мовлення представників якої 
вона перекладатиме. По-друге, мати ґрун-
товні знання в галузях права й судової екс-
пертизи та бути обізнаною у  стилістичних 
особливостях такого перекладу, оскільки 
дослівно перекладати окремі слова недо-
статньо  — важливо передати сенс вислов-
леного.

Ми вже зауважували, що для грамотного 
передавання змісту вихідних текстів судової 
експертології слід частіше віддавати пере-
вагу адекватному перекладу, уникаючи до-
слівного [7, с. 362].

Оскільки українське й  американське 
(британське) право суттєво різняться, то тер-
мінологію судової експертології під час пе-
рекладу аналізувати доволі складно. Іноді 
слово зі словника не створює правильного 
уявлення про лексичну одиницю: адже ана-
логічні терміни у двох мовах можна тракту-
вати по-різному або вони надають різного 
значення поняттям, описуючи одні доклад-
но, інші  — стисло. Наприклад, американ-
ське prosecutor найчастіше перекладають 
українською як «прокурор», проте функції 
цих двох фігур у  системах американсько-
го й  українського права не збігаються, тож 
американець, почувши слово prosecutor, 
уявляє собі інше (порівняно з тим, що вкла-
дає в це поняття носій української мови) [7, 
с. 362—363].
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На нашу думку, окрім специфічної лек-
сики різних видів експертних досліджень, 
у сфері судової експертології перекладач на 
практиці стикається зі складнощами перекла-
ду назв вищих навчальних, наукових та інших 
закладів, а також назв лабораторій, відділів, 
відділень і головне — самих експертиз.

Для того щоб забезпечити грамотний ус-
ний переклад під час конференції або круг-
лого столу, перекладач має взяти до уваги 
такий алгоритм дій:

•	 розумійте та досліджуйте (завчасно 
підготуйтеся до усного перекладу: 
опануйте незнайому термінологію, 
основні поняття, сталі власні назви, 
процедури й  технічні терміни, щоб 
розумітися на їхньому значенні та 
контексті застосування, дослідіть те-
матику заходу);

•	 використовуйте авторитетні джерела 
й  ресурси (послуговуйтеся автори-
тетними джерелами для перевірки 
й підтвердження перекладу: словни-
ками з  криміналістики, правовими 
документами (міжнародними стан-
дартами ISO, законами, норматив-
но-правовими актами), термінологіч-
ними базами (InterActive Terminology 
for Europe (IATE) — офіційна терміно-
логічна база Європейського Союзу, 
Termium Plus  — термінологічна база 
даних, яка містить стандартизовані 
терміни з багатьох галузей, включно 
з  правом, наукою та технікою), нау-
ковими дослідженнями (наприклад, 
статтями у  відомих наукометрич-
них базах Scopus або Web of Science) 
та ін.);

•	 послуговуйтеся термінологічними 
базами даних (спеціалізованими ба-
зами даних, які містять термінологію 
з різних галузей і допомагають пере-
кладачеві знайти потрібний термін, 
наприклад: SDL MultiTerm, TermBase 
Builder, MemoQ TermBase та ін.);

•	 зважайте на контекст (контекст ужи-
вання специфічного терміна здатний 
вплинути на його переклад);

•	 уникайте дослівного перекладу (у ба-
гатьох випадках дослівний переклад 
термінів криміналістики або юрис
пруденції може призвести до непра-
вильного розуміння змісту вислов-
лювання);

•	 консультуйтеся з фахівцями (у  разі 
сумнівів щодо перекладу складних 
термінів або понять криміналістики 
краще звернутися за консультацією 
до фахівців у цій сфері — судових екс-
пертів або правознавців).

Неабияке значення має також психо-
логічний чинник. Перекладачеві важливо 
правильно налаштуватися перед важливою 
подією: завчасна підготовка й ознайомлен-
ня з тематикою заходу, візуалізація успіху 
та позитивні афірмації сприятимуть зосере-
дженню та позбавленню від зайвих деструк-
тивних думок; уміння сприймати складні 
ситуації простіше, а кожне випробування як 
можливість проявити себе, здатність моде-
лювати ситуацію поразки та шляхи її подо-
лання дадуть змогу почуватися впевненіше; 
фізичне здоров’я і  сон є  запорукою успіху 
в будь-якій роботі.

Американський перекладач і перекла-
дознавець Д. Робінсон зазначає, що перекла-
дачі повинні мати акторські здібності, уміти 
імітувати та перевтілюватися. Їм слід розви-
вати свою пам’ять, яка допоможе пригадати 
слово, яке вони чули лише одного разу  [4, 
с. 53]. Усний перекладач також повинен не-
впинно вдосконалювати свої професійні на-
вички та здібності, самовдосконалюватися 
шляхом проходження стажувань, участі в різ-
номанітних тематичних семінарах, навчання 
на спеціалізованих тренінгах тощо.

Отже, урахування професійним перекла-
дачем зазначених вище чинників сприятиме 
ефективному виконанню усного перекладу, 
упевненому інтерпретуванню найскладні-
шого мовлення.
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